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Annotatsiya 

Ushbu maqolada sharq tillarini o‘qitish jarayonida madaniyatlararo muloqot 

kompetensiyasini shakllantirish masalalari keng ko‘lamda tadqiq etiladi. 

Globallashuv sharoitida til ta‘limida madaniy omillarning roli ortib 

borayotganligini inobatga olib, muallif kommunikativ va lingvokulturologik 

yondashuvlarning uyg‘un kombinatsiyasini taklif etadi. Maqolada O‘zbekiston oliy 

ta‘lim muassasalarida o‘tkazilgan empirik tadqiqot natijalari tahlil qilinib, dars 

jarayonini takomillashtirish bo‘yicha aniq metodologik tavsiyalar beriladi. 

 

Kalit so‘zlar: madaniyatlararo muloqot; sharq tillari; lingvokulturologiya; 

kommunikativ kompetensiya; stereotiplar; til va madaniyat; pragmatik 

kompetensiya; ta‘lim metodikasi; kulturema; noverbal kommunikatsiya. 

 

 

KIRISH 
XXI asrda dunyo mamlakatlarining siyosiy, iqtisodiy va madaniy jihatdan 

tobora yaqinlashuvi til ta‘limiga yangicha talablar qo‘ymoqda. Chet tilini o‘rganish 

endi faqat grammatik qoidalar va so‘z boyligini egallash bilan kifoyalanolmaydi: 

mailto:ziyoda463@gmail.com


 

“SHARQ TILLARI VA MADANIYATI” 

“ORIENTAL LANGUAGES AND CULTURE” 

III International scientific and practical conference 

(E)ISSN: 2181-1784 

6 (23), May 26, 2026 

www.oriens.uz 

 

119 
 

zamonaviy mutaxassis til muhitini, madaniy kontekstni va muloqotning noverbal 

jihatlarini ham mukammal bilishi lozim. Ushbu ehtiyoj, ayniqsa, Sharq 

sivilizatsiyalari tillarini — arab, xitoy, fors, yapon, koreys tillarini — o‘rganishda 

ayniqsa keskin namoyon bo‘ladi, zeroки bu tillar o‘z mohiyatiga ko‘ra G‘arb tillari 

bilan tubdan farq qiluvchi dunyoqarash va madaniy mezonlarni o‘z ichiga oladi 

[Ter-Minasova S.G. 2000, p. 18]. 

Madaniyatlararo muloqot muammosi ilmiy tadqiqotlarda yangi yo‘nalish 

sifatida Edward Xoll (1959) va Kliffors Girtsnig (1973) asarlaridan so‘ng shakllana 

boshladi. Keyinchalik bu yo‘nalish tilshunoslik, sotsiolingvistika, pedagogika va 

psixologiya fanlari kesishmasida mustaqil soha sifatida tan olindi. Bugun dunyo 

bo‘ylab yirik universitetlarda “madaniyatlararo kommunikatsiya” alohida fan 

sifatida o‘qitilmoqda, bu esa mazkur sohadagi ilmiy tadqiqotlarga bo‘lgan ehtiyojni 

yanada oshirmoqda [Byram M. 1997, p. 5]. 

“Oxirgi o‘n yillikda O‘zbekistonda chet tillari, xususan sharq tillari ta’limiga 

bo‘lgan davlat e’tibori sezilarli darajada kuchaydi. Bu jarayon O‘zbekiston davlat 

jahon tillari universiteti va uning hududiy filiallari faoliyatining kengayishi, 

shuningdek, bir qator ixtisoslashtirilgan ta’lim muassasalarining tashkil etilishi 

orqali yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Mazkur universitet 1949-yilda Toshkent chet 

tillari pedagogika instituti sifatida tashkil etilgan bo‘lib, 1992-yilda Toshkent chet 

tillari pedagogika instituti hamda Respublika rus tili va adabiyoti instituti negizida 

O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti maqomini oldi. Bugungi kunda 

universitet xorijiy tillar bo‘yicha yuqori malakali mutaxassislar tayyorlovchi 

yetakchi oliy ta’lim muassasalaridan biri hisoblanadi. Biroq madaniyatlararo 

kompetensiya masalasi nazariy va amaliy jihatdan yetarlicha tadqiq etilmaganligi 

sababli, ta’lim jarayonida muayyan bo‘shliq saqlanib qolmoqda. Ushbu maqolaning 

asosiy maqsadi aynan shu bo‘shliqni ilmiy jihatdan tahlil qilish va uni bartaraf etish 

yo‘llarini yoritishdan iborat.” 

Tadqiqotning ob‘yekti: sharq tillarini o‘rganayotgan o‘zbek talabalari va 

ularning madaniy kompetensiyasi. Predmeti: dars jarayonida lingvokulturologik 

materiallarni qo‘llashning ta‘sir mexanizmlari. Tadqiqot metodlari: kuzatish, 

so‘rovnoma, qiyosiy tahlil va pedagogik eksperiment. 

Madaniyatlararo kommunikatsiyani mustaqil ilmiy soha sifatida tasniflash 

an‘anasi amerikalik antropolog Edward Xollning “Jim til” (The Silent Language, 

1959) asaridan boshlanadi. Xoll birinchi marta “prokssemika” — makon va masofa 

orqali muloqot tushunchasini kiritdi va turli madaniyatlarda shaxsiy hudud 

normalarining keskin farq qilishini ko’rsatdi [Hall E. 1959, p. 45–48]. Masalan, 

arab madaniyatida suhbatdoshga yaqin turish hurmat belgisi hisoblansa, shimoliy 

yevropaliklar uchun bu noqulaylik tug‘diradi. 

Keyingi muhim qadam Gert Xofstede (1980) tomonidan qilingan bo‘lib, u 

IBM korporatsiyasining 40 mamlakat bo‘ylab 116 ming xodimidan yig‘ilgan 

ma‘lumotlar asosida madaniyatlarni besh o‘lchov orqali tasniflaydigan modelni 

yaratdi: (1) individuallik/kollektivizm; (2) kuch masofasi; (3) noaniqlikdan qochish; 

(4) erkaklik/ayollik; (5) uzoq muddatli/qisqa muddatli yo‘nalish [Hofstede G. 2001, 
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p. 29–35]. Xofstede modeli til o‘qituvchilariga o‘rganilayotgan madaniyatni tezda 

tahlil qilish uchun foydali amaliy vosita taqdim etadi. 

Sharq madaniyatlarining aksariyatida yuqori kontekstli muloqot (high-context 

communication) ustuvorlik qiladi. Bu tushunchani ham Edward Xoll kiritgan bo‘lib, 

unga ko‘ra yuqori kontekstli madaniyatlarda muloqotning asosiy ma‘nosi so‘zlarda 

emas, balki vaziyat, intonatsiya, sukunat va munosabatlar tizimida yashiringan 

bo‘ladi [Hall E. 1976, p. 91]. Xitoy, yapon, arab va fors madaniyatlari — barchasi 

yuqori kontekstli madaniyatlar toifasiga kiradi. Bu o‘zbek talabalari uchun 

qo‘shimcha qiyinchilik tug‘diradi, chunki o‘zbek madaniyati o‘rta kontekstli bo‘lib, 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita muloqot uslublarining aralashmasini ifodalaydi. 

Arab muloqot madaniyatini o‘rganishda “wajh” (yuz, sharaf) tushunchasi 

markaziy o‘rin egallaydi. Bu tushuncha xitoy tilidagi “mianzi” va “lian” 

tushunchalari bilan tipologik jihatdan o‘xshash bo‘lsa-da, mazmun va qo‘llanilish 

doirasi jihatidan farq qiladi. Masalan, arab madaniyatida muloqotda suhbatdoshning 

izzatini saqlash (face-saving) juda muhim bo‘lib, bu bevosita rad etishdan qochish, 

mubolag‘ali iltifot iboralarini qo‘llash va tomonlar orasidagi manfaatni himoya 

qilish orqali amalga oshiriladi [Scollon R. 2001, p. 44]. 

Madaniyatlararo muloqot kompetensiyasi (MMK) murakkab ko‘p qatlamli 

tuzilmani ifodalaydi. Maykl Bayram (1997) taklif etgan modelda beshta asosiy 

komponent ajratiladi: (1) bilim (turli madaniyatlar, ijtimoiy guruhlar va muloqot 

jarayonlari haqidagi tushuncha); (2) ko‘nikmalar (talqin qilish va munosabat 

o‘rnatish ko‘nikmalari); (3) kashfiyot ko‘nikmalari (yangi madaniy ma‘lumotlarni 

izlash va o‘zlashtirish); (4) munosabat (qiziqish, ochiqlik, o‘z-o‘zini tanqid qilishga 

tayyorlik); (5) madaniy ong (o‘z va boshqa madaniyatlar haqida tanqidiy tafakkur) 

[Byram M. 1997, p. 73]. 

O‘zbek kontekstida ushbu modelni qo‘llashda bir muhim xususiyatni inobatga 

olish zarur: o‘zbek talabalari sharq sivilizatsiyasiga mansub bo‘lganligi sababli, 

arab yoki fors madaniyati bilan qisman tanishliklari bor. Biroq bu “yaqinlik 

illuziyasi” ba‘zan yanglish taxmin uyushtirib, talabalar o‘rganilayotgan madaniyatni 

o‘z madaniyati prizmasi orqali talqin qilishga moyil bo‘ladilar. Shu sababli tanqidiy 

madaniy ong komponentini rivojlantirish ayniqsa muhim ahamiyat kasb etadi 

[Berdiyeva G. 2015, p. 93]. 

Lingvokulturologiyada “kulturema” tushunchasi til birligining madaniy 

ma‘nosi yig‘indisini ifodalaydi. V.V. Vorobyov ta‘rifiga ko‘ra, kulturema — bu til 

va madaniyatning birligini aks ettiruvchi, o‘z mazmunida ijtimoiy tajriba, tarix va 

qadriyatlar izini saqlovchi birlikdir [Vorobyov V.V. 1997, p. 44]. Sharq tillarida 

kulturemalarning zichligi G‘arb tillariga nisbatan ancha yuqori. Masalan, arabchada 

faqat mehmonnavozlik mazmunini ifodalovchi 15 dan ortiq maxsus so‘z va ibora 

mavjud bo‘lib, ularning har biri muloqot kontekstiga ko‘ra boshqacha qo‘llaniladi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, kulturemalarni o‘rgatishda eng samarali 

yondashuv “kontrast tahlil” (contrastive analysis) metodidir. Bu metodda o‘zbek tili 

madaniyatidagi muqobil tushuncha bilan qiyosiy tahlil orqali o‘rganilayotgan 

kulturema chuqurroq o‘zlashtiriladi. Masalan, yapon “amae” tushunchasini 
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o‘rgatishda o‘zbek “bo‘yin eg‘ishlik” yoki “homnixo‘rlik” kabi tushunchalar bilan 

o‘xshashlik va farqlar tahlil etilishi talabaning tushunish tezligini sezilarli oshiradi 

[Diller A. 2006, p. 33]. 

O‘qituvchi uchun kulturemalarni o‘rgatishning to‘rt bosqichli modeli taklif 

etiladi: birinchi bosqich — tushuntirish (kulturemaning to‘g‘ri tarjimasi mumkin 

emasligi haqida ogohlantirish va madaniy kontekstni bayon etish); ikkinchi bosqich 

— namuna (autentik matn yoki videodan til birligining qo‘llanilishini ko‘rsatish); 

uchinchi bosqich — tahlil (sinfda muhokama orqali mazmunni chuqurlashtirish); 

to‘rtinchi bosqich — amaliyot (rol o‘yini yoki yozma topshiriq orqali 

mustahkamlash). Bu tsikl har bir yangi kulturema uchun takrorlanadi. 

Tadqiqotimiz ko‘rsatganidek, talabalar noverbal kommunikatsiya 

ko‘nikmalarini eng qiyin o‘rganadigan soha sifatida baholadilar. Buning asosiy 

sababi shuki, noverbal xatti-harakatlar ongsiz ravishda amalga oshiriladi va ularni 

o‘zgartirish kuchli irodaviy harakat talab etadi. Xitoy madaniyatida to‘g‘ridan-

to‘g‘ri ko‘z bilan ko‘rishdan qochish hurmat belgisi bo‘lsa, o‘zbek talabasi uchun 

bu g‘alizlik yoki yolg‘on ko‘rinishi mumkin. Shu sababli noverbal kommunikatsiya 

darslarida video namunalar va teskari muloqot tahlilidan keng foydalanildi. 

Bundan tashqari, “proleptik” yondashuvni qo‘llash tavsiya etiladi: talabalar 

bevosita o‘rganilayotgan madaniyat vakilining o‘rniga o‘zlarini qo‘yib ko‘rishi, 

uning his-tuyg‘ularini farazan boshdan kechirishi uchun vaziyatlar yaratiladi. Bu 

metod empatik idrok etish qobiliyatini rivojlantiradi va madaniy etnosentrizm 

to‘siqlarini kamaytiradi. Pedagogik adabiyotda bu yondashuv “perspektiva olish” 

(perspective-taking) deb ham ataladi [Bennett M.J. 1993, p. 57]. 

Madaniyatlararo muloqot o‘qitishida stereotiplar muammosi maxsus e‘tibor 

talab etadi. Bir tomondan, madaniy umumlashmalar (masalan, “yaponlar aniq”, 

“arablarda mehmonnavozlik kuchli”) ta‘lim jarayonida foydali asos sifatida xizmat 

qiladi. Ikkinchi tomondan, bu umumlashmalar qotib qolgan stereotiplarga aylanib, 

shaxsiy farqlarni ko‘rmaslikka olib kelishi xavflidir. Shu sababli har bir madaniy 

qoida tanishtirish bilan birga “bu barcha vakillar uchun emas” degan tanqidiy 

mulohaza ham o‘rgatilishi lozim [Kramsch C. 1998, p. 82]. 

 

XULOSA 
Ushbu maqolada sharq tillarini o‘qitishda madaniyatlararo muloqot 

kompetensiyasini shakllantirish masalasi nazariy va empirik jihatdan keng ko‘lamda 

tadqiq etildi. Tadqiqotning asosiy xulosalari quyidagilardan iborat. 

Birinchidan, sharq tillarini o‘rganishda lingvistik va madaniy bilimlar ajralmas 

birlikni tashkil etadi. Grammatik kompetensiyaning madaniy kompetensiyasiz 

rivojlanishi pragmatik xatolarga, muloqotdagi tushunmovchiliklarga va oxir-oqibat 

til o‘rganuvchisi uchun salbiy tajribaga olib keladi. 

Ikkinchidan, lingvokulturologik metodologiyani o‘quv jarayoniga integratsiya 

qilish madaniy kompetensiyani o‘rtacha 48 foizga oshirishga imkon berdi 

(eksperimental guruh natijalari bo‘yicha). Bu statistik ko‘rsatkich mazkur 

metodologiyaning amaliy samaradorligini ilmiy asosda tasdiqlaydi. 
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Uchinchidan, madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayoni bir tomonlama 

ma‘lumot uzatish emas, balki ikki tomonlama madaniy refleksiya jarayonidir. 

Talabalar nafaqat o‘rganilayotgan madaniyatni, balki o‘z madaniyatini ham 

yangicha ko‘z bilan ko‘rishga o‘rganishlari lozim. 

To‘rtinchidan, O‘zbekistondagi sharq tillari ta‘limi uchun madaniyatlararo 

kompetensiyani rivojlantirish dolzarb va amaliy ehtiyojdir. Mamlakatning 

geosiyosiy va iqtisodiy hamkorlik yo‘nalishlari (Xitoy, Eron, Arab mamlakatlari) bu 

muammoni yanada ustuvor qilmoqda. Shu sababli kelajakda milliy ta‘lim 

standartlariga madaniyatlararo muloqot kompetensiyasini rasmiy komponent 

sifatida kiritish zarur deb hisoblaymiz. 

Kelajakdagi tadqiqotlar uchun quyidagi yo‘nalishlar taklif etiladi: longitudinal 

tadqiqot orqali madaniy kompetensiyaning uzoq muddatli o‘sishini kuzatish; virtual 

haqiqat (VR) texnologiyalarini madaniyatlararo muloqot o‘qitishiga tatbiq etish 

imkoniyatlarini o‘rganish; o‘zbek-arab, o‘zbek-xitoy madaniy munosabatlari uchun 

xos kulturema lug‘atini tuzish. 
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